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Другие книги Т. К. Моррисона




Tort$ “R” Us




Пожалуйста, передайте Tort$




Пригласите адвоката по гражданским делам.




(Полуфиналист конкурса юмора имени Марка Твена 2023 года)

и Премия за сатирическую книгу)




Кто внедрил ботов в систему возмещения ущерба?

(Финалист конкурса юмора имени Марка Твена 2024 года)

и Премия за сатирическую книгу)


«Дайте мне адвоката или смерть!»

— Патрик Генри

«Однажды мой адвокат придёт»


—Хит из фильма 1938 года «Белоснежка и...» «Семь гномов»


«Допустим, я мошенник, и допустим, я юрист. Но я всё равно повторяюсь».

— Марк Твен


«Всегда ходите на чужие похороны, иначе они…» ​ «К вам не придут».


— Йоги Берра


Отзывы критиков о книге «Кто запустил ботов в систему защиты от черепах?»

«Умение автора Т. К. Моррисона превращать сложные юридические вопросы в уморительные ситуации делает книгу «Кто подсунул ботов в судебные тяжбы?» настоящим удовольствием для всех, кто любит сатиру, драму или просто посмеяться». — Рецензент

«Четвертый том серии «Пап и Пап» Т. К. Моррисона подтверждает его статус величайшего из ныне живущих в мире автора юридических фарсов». — Эндрю Шау, бывший партнер юридической фирмы в Нью-Йорке.

«Невероятно смешная юридическая сатира. Умение Моррисона превращать сложные юридические вопросы в моменты, вызывающие безудержный смех, делает книгу «Кто подсунул ботов в судебные разбирательства?» уникально увлекательным чтением». — Рецензент

«Т.К. Моррисон в очередной раз написал потрясающую сатиру. Книга безумная, эксцентричная и невероятно смешная».

—Джек Ислер, врач на пенсии

Отзывы о книге «SEND IN THE TORT LAWYER$»

«Книга «Send In The Tort Lawyer$» пугающе смешная. Моррисон держит вас в каком-то калейдоскопическом вихре, где абсурд — это норма, а логика кажется неуместной».

—Мэтью Пирсон, банкир и писатель

«Смех не прекращается, как и судебные разбирательства и безумные распри. Никто, кто хоть немного интересуется правом, жизнью или всякими проделками, не должен пропустить этот третий том серии «Пап и Пап».»

— Майк Абрам, юрист по трудовому праву в отставке

«В этом потрясающем продолжении книги «Tort$ 'R' Us» ТиСи Моррисон снова демонстрирует свой фирменный юридический беспредел. Не пропустите!»

— Эндрю Шау, юрист в отставке и партнер юридической фирмы в Нью- Йорке.


Глава 1

Дорчестер Хайтс

В одно из субботних мартовских утра, вскоре после 10:00, группа грязных, небритых мужчин катила большие бочки к вершине скалы, с которой открывался вид на воду внизу.

Все мужчины были грязные. Весь предыдущий день они копали траншеи, таскали камни и насыпали большие кучи земли. Это был тяжелый, изнурительный труд, и у мужчин не было возможности побриться, помыться или переодеться.

Их одежда была небрежной, никто из них не носил ничего, напоминающего униформу. Они просто надевали то, что было под рукой, когда отправлялись на войну. Грубые самодельные рубашки и пальто, к тому времени сильно порванные и изношенные. Штаны с дырками на коленях, сшитые из ткани всех цветов радуги.

Что касается обуви, то на них были старые фермерские сапоги или любая другая обувь, которую они носили на своих фермах. На головах виднелся странный набор кепок и шляп, все сильно испачканные солнцем и потом. Один мужчина, который, по-видимому, был их лидером, носил треугольную шляпу и что-то похожее на старый полковой мундир, оставшийся со времен предыдущей войны.

Пятеро мужчин медленно тащили пушки к краю обрыва. Это были 24-фунтовые полевые орудия с латунными стволами, установленные на тяжелых стальных рамах, прикрепленных к большим чугунным колесам.

Человек, который, казалось, командовал, выкрикивал приказы: «Расставьте бочки через каждые двенадцать футов, как можно ближе к обрыву. А пушки разместите между бочками, которые находятся ближе к центру. И ускорьте темп, мы должны были всё подготовить час назад».

Мужчины, катившие бочки к обрыву, с трудом справлялись. Они не могли катить бочки по прямой линии, те постоянно переворачивались вбок. Когда же им наконец удалось довести их до края пропасти, они остановились и, измученные, сели на бочки.

«Ещё не конец!» — крикнул командир. «Поднимите их. Иначе они все скатятся со скалы и погибнут. Мы скатим их со скалы только тогда, когда начнут подниматься красномундирцы. Одной бочки должно хватить как минимум на четверых окровавленных красномундирцев».


Мужчины, толкавшие стволы и тянувшие пушки, были членами 6 -го Коннектикутского полка, группой реконструкторов событий Войны за независимость из близлежащего Фэрфилда. Они воссоздавали оккупацию Континентальной армией 5 марта 1776 года Дорчестер-Хайтс, полуострова к югу от Бостона, который теперь был окружен армией повстанцев.


Основная часть британской армии под командованием генерала Хау размещалась на кораблях, стоявших на якоре в Бостонской гавани. Тайно заняв Дорчестерские высоты ночью, Вашингтон сумел взять под контроль господствующие высоты и теперь имел хорошие возможности для отражения британского нападения.

* * * *

Реконструкция событий происходила в субботу, 7 марта 2026 года. Патрик А. Питерс («Пап») и его жена Пайпер устраивали свой ежегодный «Весенний бал» — вечеринку, которую они каждый год устраивали для своих ближайших друзей, чтобы отметить окончание зимы. Много лет они проводили эту вечеринку в своем доме в районе Гринс Фармс города Вестпорт.

В прошлом году они решили проявить больше авантюризма и арендовали три воздушных шара, устроив всем двухчасовой полет вдоль побережья южного Коннектикута. Но поездка закончилась неудачей. Их эксцентричная соседка Мона Лотт подкупила пилотов воздушных шаров, чтобы те приземлились на футбольном поле средней школы Вестпорта, где она договорилась с местными СМИ о присутствии на демонстрации в поддержку ее борьбы с городскими властями по поводу ограничений на стрижку газонов.

Когда в полицию Вестпорта поступило сообщение о посадках воздушных шаров, всех арестовали за участие в незаконной посадке летательного аппарата и за проведение демонстрации без разрешения. Папу — успешному адвокату по судебным делам в Манхэттене — пришлось проявить всю свою изобретательность, чтобы добиться снятия большинства обвинений и, в конечном итоге, урегулирования оставшейся части дела.


В этом году весенний праздник должен был состояться непосредственно перед 250-летней годовщиной подписания Декларации независимости. Хотя в Вестпорте и по всей стране были запланированы масштабные торжества 4 июля , Пайпер предложил опередить события и связать нынешний праздник с каким-нибудь более ранним событием 1776 года.


Прескотт Андервуд Питерс («Пап»), брат-близнец Папа и его партнер по юридической фирме, был большим любителем истории. Он предложил отметить неожиданную оккупацию Континентальной армией Дорчестерских высот 5 марта 1776 года. В качестве альтернативы он предложил отметить уход британцев из Бостона 17 марта, двенадцать дней спустя.


Пайпер решила, что следует отметить обе даты. Поэтому она обратилась за помощью к группе реконструкторов, расположенной в соседнем Фэрфилде. После долгих обсуждений они решили провести мероприятие 7 марта , в субботу, всего через два дня после 5 марта . Полк согласился также реконструировать события 17 марта , когда британская армия эвакуировалась из Бостона, а британские корабли вышли из Бостонской гавани.


Уильям Фанд и его жена Хилари, соседи Папа и Пайпер, жили в огромном доме на берегу Гринс Фармс Роуд, который идеально подходил для реконструкции событий. Фанд управлял хедж-фондом, Fund Fund, и был невероятно богат. Некоторое время Пап уговаривал его инвестировать в один из коллективных исков его фирмы. Фанд в основном отказывался, утверждая, что многие дела фирмы – например, иск об освобождении всех шимпанзе из Бронксского зоопарка – слишком нелепы, чтобы в них инвестировать.

Но в прошлом году Фунд предоставил деньги, чтобы побудить Папа и его фирму подать иск от имени близкого друга Фунда, Ника Урбахера. Урбахер, наряду с несколькими другими состоятельными людьми из Нью-Йорка, Вашингтона и Ньюпорта, стал жертвой кражи драгоценностей, совершенной отставным профессором Джорджтаунского университета, известным как «Джентльмен-вор».

Это дело обернулось одной из самых впечатляющих побед фирмы. Ответчикам, аукционному дому, которые приобрели ювелирные изделия, не проявив должной осмотрительности, грозило публичное осуждение, если они не согласятся на непомерные требования фирмы о мировом соглашении. Пап и Фунд теперь стали близкими друзьями.

Собственность Фунда состояла из двух ранее отдельных участков. На первом участке располагался дом Фунда. Второй участок был приобретен через год после переезда Фунда и Хилари; они тут же снесли дом на втором участке.

Теперь их владения занимали десять акров земли с захватывающим видом на пролив Лонг-Айленд. Сразу за домом и бассейном простиралась широкая, покатая лужайка, ведущая к вершине утеса с видом на воду. Как и в Дорчестер-Хайтс, край участка Фунда находился примерно в ста футах над водой.

Пап и Пайпер, Пап и его жена Присцилла, Фанд и все остальные гости стояли на каменном патио Фанда и наблюдали за реконструкцией событий на лужайке внизу. Все они были одеты в одежду колониальной эпохи. Пайпер настояла на том, чтобы, в знак должного уважения к этому событию, все были одеты в колониальную одежду.

Все дамы были одеты в длинные струящиеся платья, которые им приходилось поддерживать при ходьбе, а также в различные стильные шляпы и чепчики. Пайпер настаивала на том, чтобы платья были достаточно длинными, чтобы доставать до земли. «В те времена, — объяснила она, — платья должны были быть достаточно длинными, чтобы закрывать лодыжки».

«Но мои лодыжки — самая привлекательная часть моего тела», — возразила Дейзи. Дейзи была замужем за Стейси Спейси, известным шутником. Они оба были одними из самых близких друзей Папа и Пайпер.

Мужчины были одеты в самые разные наряды: бриджи до колен поверх длинных белых чулок; красные, синие или ржаво-коричневые пиджаки с открытым передом и длинными фалдами; белые или бежевые жилеты с длинными рядами пуговиц посередине; и нарядные кожаные сапоги на шнуровке. Стейси пошла еще дальше и надела белый парик с волосами, зачесанными назад.

Даже сыновья-близнецы Папа, Патрик IV («Маленький Пап») и Генри («Хэп»), а также дочери-близнецы Папа, Тиффани («Тэп») и Бетани («Бэп»), были в костюмах. Девочки делали это с восторгом; им казалось, что наряжаться в костюмы 250-летней давности — это очень весело. Сыновья Папа надели свои наряды неохотно, согласившись на это только после того, как Пап пригрозил исключить их из праздника, если они не подчинятся.

* * * *


После часа пота, борьбы и обилия нецензурной лексики — 6 -й Коннектикутский полк настаивал на полной аутентичности — наполненные песком бочки и пять пушек были установлены на вершине скалы. В этот момент предполагаемый командир быстро вернулся на террасу, где все стояли, и начал говорить.


«Дамы и господа», — начал он, снимая треугольную шляпу и делая преувеличенный поклон. — «Позвольте представиться. Я подполковник Руфус Патнэм. Я далеко не так знаменит, как мой кузен Израэль Патнэм, генерал из Коннектикута, сыгравший ключевую роль в войне».

«Генерал Вашингтон поручил мне руководить укреплением Дорчестерских высот. Наша работа началась вчера с наступлением сумерек и завершилась сегодня, 5 марта, на рассвете. Кстати, сегодня годовщина Бостонской бойни. Излишне говорить, что наши солдаты задумали совсем другую бойню».

«Наша работа велась в полной секретности. Когда британские солдаты проснулись сегодня утром, они были потрясены, увидев, что мы взяли под контроль высоты и что наши пушки направлены прямо на их корабли, стоящие на якоре в гавани. Мы застали британских солдат врасплох».

«Ваши пушки — это те самые, которые полковник Нокс привёз из форта Тикондерога?» — спросил Пап.

— Да, это так, — ответил Патнэм. — Мистер, вы очень умный человек, должно быть, вы юрист.

«И этими пушками вы уничтожили британские войска внизу?» — взволнованно спросила Стейси.

«Нет», — ответил Патнэм. «Корабли стояли на якоре чуть вне зоны досягаемости наших орудий. Но британцам следовало захватить эти высоты раньше, сейчас уже слишком поздно. Если бы они взяли высоты раньше нас, они, вероятно, смогли бы снять нашу осаду Бостона».

«К пятому числу мы практически окружили город. Часть британской армии оказалась там в ловушке, а остальная часть находилась на кораблях у берега. Если бы они попытались взобраться на эти скалы, мы бы их разгромили. Под тяжестью скатывающихся вниз тяжелых бочек и огнем наших 24-фунтовых пушек они были бы легкой мишенью».

«И что же произошло дальше?» — спросил Рэй Раббитц. Рэй и его жена Банни были завсегдатаями вечеринок и ужинов у Папа и Пайпер.

«Думаю, я позволю ему самому вам рассказать», — сказал Патнэм.

В этот момент поднялся большой шум. Все обернулись и широко раскрытыми глазами уставились на генерала в парадной форме, проезжавшего мимо них по пути к обрыву, где солдаты обслуживали пушки. Все смотрели с изумлением. Они никак не ожидали увидеть кого-либо из участников реконструкции верхом на лошадях.


Глава 2

БОРЬБА С ПРЕДАТЕЛЯМИ

Папаша был взволнован. «Это же Джордж Вашингтон!» — крикнул он, указывая на человека на коне.

«Мальчики ничего не смыслят», — надменно сказала дочь Папа, Тап. «Джордж Вашингтон всегда ездил на белом коне. Этот конь коричневый. Это не генерал Вашингтон».

Хэп и Маленький Пап ненавидели, что их кузены постоянно их поправляли. Девочки обожали демонстрировать, насколько они умнее своих глупых кузенов-мальчиков.

В этот момент полковник Патнэм заговорил: «Думаю, вам всем следует спуститься к обрыву. Мы собираемся отпраздновать события семнадцатого марта».

«Я думал, что мы празднуем пятое марта, — сказал Рэй Раббитц. — Захват Дорчестер-Хайтс. Нам нужно посмотреть, что еще произошло в тот день».

«Кроме того, — добавила Стейси, — 17 марта — День Святого Патрика. Мы должны праздновать Войну за независимость, а не кучку оборванных ирландцев, которые приехали сюда сто лет спустя. Разве не поэтому мы носим все эти колониальные костюмы? Если бы мы знали, что будем праздновать День Святого Патрика, мы бы надели зелёное и напились».

«Дорогая Стейси, — терпеливо сказала Пайпер, — мы отмечаем два взаимосвязанных события Войны за независимость, произошедших 1776 марта. То, что случилось 17 марта, так же важно, как и то, чему мы только что стали свидетелями 5 марта. Уверена, полковник Патнэм все объяснит, как только мы туда доберемся».

* * * *

В этот момент к Пайпер подошла Пегги Майхарт Кин. Пегги была известна как «Пичи», это прозвище ей дали еще в старшей школе мальчики из ее класса. Пичи и ее муж Харли были новыми членами компании. Два года назад они появились без приглашения, когда весенний праздник был просто пикником в доме Папа и Пайпер. Их пригласила Мона Лотт, которая забыла сказать Пайпер, что пригласила на вечеринку семью Кин.

Но оказалось, что семья Кин – особенно Пичи, которая полностью оправдала свое прозвище, – стала удачным дополнением к компании. Более того, Пичи была главным истцом в прибыльном коллективном иске фирмы против Godiva, которую она обвинила в том, что та ложно называла свои шоколадные конфеты «бельгийскими», хотя на самом деле они производились в Пенсильвании.

«Пайпер», — сказала Пичи, — «Почему здесь нет Моны и Хэма? Их же наверняка пригласили?»

Гамильтон Лотт, известный как «Хэм», был многострадальным мужем Моны. Он смирился с привычкой жены устраивать переполох, куда бы она ни пошла. Он даже уступил ее настоянию назвать их поместье «ХАМАЛОТТ», и это название она с гордостью вывесила на бронзовой табличке, прикрепленной к каменной стене у подножия их подъездной дорожки.

«Их, конечно, пригласили», — ответила Пайпер. «На самом деле, Мона была в восторге от возможности нарядиться в колониальные костюмы. Вы же знаете, как она любит играть роли».

«Думаю, она здесь не потому, что знает, что не будет в центре внимания», — предположила Стейси. «Мона всегда хочет быть в центре внимания».

«Нет, — сказал Рэй. — Думаю, она просто опаздывает, как всегда. Она любит опаздывать, эффектно появляться, а потом рассказывать всем какую-нибудь нелепую историю о том, почему она опоздала».

Когда все спустились к краю обрыва, полковник Патнэм указал на всадника и объявил:

«Дамы и господа, это генерал Томас. Он врач из Массачусетса и служил с Вашингтоном во Франко-индейской войне. Вашингтон высоко ценил его и поэтому назначил командующим войсками, захватившими Дорчестерские высоты».

Генерал Томас остался на коне и начал обращаться к войскам. «Мужчины, — кричал он, — победа за нами! Красномундирцы проиграли битву! Я приветствую вас и все, чего вы достигли!»

Затем он продолжил более спокойным голосом: «Как вы, наверное, догадались, когда генерал Хау проснулся утром пятого числа, он был потрясен, увидев, что нам удалось занять высоты, и что никто не знал о наших планах».

«В этот момент он начал разрабатывать планы нападения с целью вытеснить нас, после чего планировал перебросить свои войска вглубь материка, чтобы спасти солдат, оказавшихся в ловушке в Бостоне».

«Хау собрал более двух тысяч солдат и перебросил их на кораблях по гавани к острову Касл-Айленд. Это остров Касл-Айленд, вон там, на юге», — сказал он, указывая на воду.

«Хау планировал начать атаку в ту же ночь. Хотя некоторые из его офицеров считали его план безумием, он был полон решимости. Он хотел искупить свою вину за халатность, позволившую нам захватить высоты».

«Уверен, вы все помните ту ночь, ночь 5 марта. Именно в ту ночь бушевала ужасная буря. Дождь, снег, мокрый снег и сильный ветер — казалось, будто пронесся ураган. Хау воспринял бурю как божественное послание, призывающее его не атаковать».

«К утру шестого числа Хау решил полностью отменить наступление. Вместо этого он приказал армии начать подготовку к эвакуации Бостона».

«А теперь, господа, посмотрите вниз и убедитесь сами. Красномундирцы отплывают! Посмотрите на это зрелище!»

«Там находится более ста двадцати кораблей. Мы полагаем, что на борту более одиннадцати тысяч человек, включая восемь тысяч британских солдат. Многие уже были на кораблях в гавани, но еще тысячи вышли из Бостона до рассвета сегодня утром. Они вот-вот отплывут, поджав хвосты».

«Какое прекрасное зрелище!» — воскликнул полковник Патнэм. «Мы удержали высоты, вытеснили их из Бостона, а теперь они разворачиваются и убегают».

Мужчины громко приветствовали друг друга.

«Ура!»

«Бегите прочь, проклятые красномундирцы!»

«Ура генералу Вашингтону!»

Ликование продолжалось несколько минут. Солдаты кричали, размахивали кулаками и подбрасывали фуражки в воздух. Рэй, Стейси и несколько гостей присоединились к приветствиям.

Наконец, генерал Томас поднял руку и попросил соблюдать тишину. Он снова обратился к солдатам.

«Генерал Вашингтон в своей штаб-квартире в Кембридже назначил генерала Уорда ответственным за руководство армией при входе в Бостон. По праву эта честь принадлежала Вашингтону. Но мы все знаем, что генерал Вашингтон не заинтересован в личной славе, поэтому он отдал эту честь генералу Уорду».

«Завтра Вашингтон сам покинет Кембридж и отправится в Бостон, чтобы посмотреть, какую часть города разрушили британские солдаты. После этого он начнет переброску армии в Нью-Йорк. Мы полагаем, что именно туда направляется Хоу».

«Что ж, — сказал полковник Патнэм, — полагаю, генералу больше не понадобится особняк Вассалла». Особняк Вассалла — это дом в Кембридже, с видом на реку Чарльз, где Вашингтон размещал свой штаб на протяжении всей осады Бостона.

* * * *

В этот момент Майло Нуло по глупости решил высказаться. Майло начал встречаться с Лорел Энн Харди три года назад, после того как муж Лорел, Гарри, сломал шею, упав с большой белой лошади, на которой катался на карусели в Оук-Блаффс на острове Мартас-Винъярд.

Оператор карусели обкурился марихуаной и потерял контроль над управлением; вместо того чтобы замедлить движение, он случайно ускорил карусель, и она стала двигаться так быстро, что Гарри потерял равновесие и упал головой вниз. Год спустя Лорел начала встречаться с Майло.

Проблема Майло заключалась в том, что он был трусом. Он ненавидел эти поездки, они всегда его пугали. Во время прошлогоднего полета на воздушном шаре он был уверен, что умрет, когда шар, в котором он летел, совершил жесткую посадку на отметке в пятьдесят ярдов, а затем, проскользнув вниз до отметки в двадцать, остановился. Он отказался возвращаться в шар до конца полета; вместо этого он поехал на полицейской машине к месту встречи, где группа устроила пикник с двумя полицейскими, которые их арестовали.

— Вы сказали особняк Вассалла? — крикнул Майло полковнику Патнэму. — Особняк Джона Вассалла?

«Да, именно там находится генерал Вашингтон…»

«Этот дом принадлежал моим предкам. По материнской линии. Она потомок семьи Вассалл. Этот дом принадлежит моей семье».

«Больше нет», — сказал генерал Томас, подъезжая к ним на своем большом коричневом коне. «Джон Вассалл был предателем. Он был лоялистом. Он также был рабовладельцем. У него была плантация на Ямайке, так он и сколотил состояние. Он бросил дом в начале войны, никто не знает, куда он делся. Вероятно, он вернулся на Ямайку».

«Но дом должен принадлежать наследникам Вассалла», — настаивал Мило.

«Ну, сейчас уже нет», — сказал генерал Томас. «После войны дом купил один из сотрудников штаба Вашингтона. После его смерти его вдове пришлось сдавать его в аренду, чтобы сводить концы с концами. Одним из арендаторов был Генри Уодсворт Лонгфелло. В конце концов Лонгфелло купил дом и жил в нем до самой смерти. Впоследствии семья передала дом Службе национальных парков. Сейчас это национальный исторический памятник, известный как Дом Лонгфелло».

«Но этот дом принадлежал моим предкам», — настаивал Мило. «Он по-прежнему должен принадлежать моей семье».

«Ваша семья была предателями!» — крикнул полковник Патнэм. «И рабовладельцами тоже!» — добавил генерал Томас.

Генерал Томас на мгновение замолчал, а затем обратился к солдатам: «Мужчины, этот парень из семьи лоялистов. Лоялисты были предателями нашего дела. Вы знаете, что мы делаем с предателями».

Трое солдат быстро двинулись вперёд и схватили Мило. Один схватил его за левую руку, второй — за правую, а третий — за ноги. Солдат, державший Мило за левую руку, быстро снял с него длинную красную куртку с латунными пуговицами. «Она тебе не понадобится», — сказал он, надевая куртку поверх грязной рубашки.

Другой солдат подошёл и начал снимать с Майло ботинки. «Эти тебе тоже не понадобятся. Мне бы тоже не помешала новая пара ботинок, мои совсем износились».

После того как с Майло сняли куртку и ботинки, солдаты растянули его лицом вверх, пока он не стал параллелен земле. Затем они начали раскачивать его взад и вперед.

«Ты предатель!» — крикнул полковник Патнэм. «Нам не нужны предатели. Бросьте его в гавань!»

Держа Майло вытянутым лицом вверх, они начали медленно приближаться к краю обрыва.

«Прекратите!» — закричал Майло. «Опустите меня! Я говорю, опустите меня!»

«Мы тебя благополучно опустим», — сказал солдат, державший Майло за правую руку. «Прямо там. Если ты выживешь после падения, сможешь присоединиться к своим друзьям на кораблях».

Майло был в отчаянии. «Отпустите меня. Вы не можете этого сделать. Это не часть реконструкции».

«Теперь это так», — сказал солдат, держась за ноги. «Хочешь быть чертовым лоялистом, заплатишь за это кровавую цену».

К этому моменту они уже были на краю обрыва. Майло, крича во весь голос, раскачивался из стороны в сторону, беспомощно глядя в небо.

«Счёт три», — сказал один из солдат. «Раз, два…»

В этот момент Фунд бросился вперёд. «Стоп!» — крикнул он.

«Кто вы такие?» — спросил солдат, державший Майло за ноги.

«Я Уильям Фанд, и это моя собственность. Если вы его туда бросите, он погибнет. А потом его семья подаст на меня в суд и отберет у меня все мое состояние».

«У него нет семьи», — сказала Лорел Энн Харди. «Его жена умерла несколько лет назад, и у них не было детей. Поэтому я бы не стала беспокоиться о том, что его семья подаст в суд».

«Ради Бога, Лорел…»

«У тебя же есть адвокаты, верно?» — сказал солдат, державший Мило за ноги, обращаясь к Фунду. «Разве для этого не существуют адвокаты?»

«Послушайте, — терпеливо сказал Фунд, — я понимаю, что нельзя оставлять предателя безнаказанным. Но вы не можете просто бросить его туда, вода находится более чем в ста футах отсюда. Его раздавит, и тогда на меня подадут в суд. И на ваш полк тоже», — добавил он, внезапно проявив гениальность. — «На вас тоже могут подать в суд за это».

«Что еще мы можем с ним сделать?» — спросил полковник Патнэм. «Он признался, что происходит из семьи предателей».

«Смотри», — сказал Фунд. «Может, ты просто бросишь его в мой бассейн?» — предложил он, указывая на бассейн, расположенный рядом с патио. «Я только что открыл его на сезон. Вода должна быть приятной и холодной».

«Вы слышали этого человека», — сказал полковник Патнэм. «Отведите его туда и сбросьте в бассейн».

«Я не умею плавать!» — крикнул Майло.

«Сейчас самое подходящее время для обучения», — сказал Патнэм.

Под крики и вопли Майло всю дорогу, трое солдат сумели поднять его на холм к бассейну. Все с восторгом последовали за ними. День оказался гораздо веселее, чем они себе представляли.

«Я думал, они собираются сбросить его со скалы», — сказал Маленький Пап своим кузенам.

«Не будь глупым», — сказал Тап. «Все знали, что его не убьют».

«Но он же предатель», — сказал Хэп. «Предателей нужно проучить».

Тап посмотрела на Бапа и закатила глаза. Какие же тупые парни.

«А где глубокая часть?» — спросил полковник Патнэм у Фунда, когда они добрались до бассейна.

Фонд указал на дальний конец.

«Тогда бросьте его туда», — распорядился Путнам.

Майло продолжал извиваться и кричать. «Вы не можете этого сделать! Я же говорил, что не умею плавать. Пожалуйста, не бросайте меня в глубокую часть бассейна».

«Если мы бросим вас на мелководье, вы можете пострадать», — сказал один из мужчин. «На глубокой части вы либо будете плыть, либо утонете. Но травм вы не получите».

«Итак, мужчины, — приказал Путнам, — выполняйте свою работу».

«Счёт три», — сказал солдат, державший Мило за ноги. «Раз, два, три».

На счёт три они швырнули Майло в бассейн. Он ударился о воду и начал тонуть.

«Он всплывет на поверхность», — спокойно сказал Патнэм. «Возможно, он даже найдет способ добраться до мелководья».

В этот момент Лорел Энн Харди, которая до этого надеялась, что Майло останется на дне бассейна, подняла взгляд в сторону дома.

«Смотрите, идут Мона и Хэм!» — взволнованно воскликнула она. Помахав им рукой, она крикнула: «Спускайтесь сюда, вы пропускаете всё самое интересное!»


Глава 3

АРЕСТОВАН

Когда Мона и Хэм подошли, все забыли о Майло, который вынырнул и барахтался в бассейне, пытаясь найти способ добраться до мелководья.

«Мона, где ты была?» — крикнул Рэй Раббитц. «Ты пропустила реконструкцию».

«А почему вы не в колониальной одежде?» — спросила жена Рэя, Банни.

«Мона, — воскликнул удивленный Пичи Кин, — ты выглядишь такой же потрепанной, как эти солдаты. На самом деле, ты выглядишь ужасно».

«Может быть, она лоялистка», — сказала Стейси Спейси. «Может быть, она всю ночь убегала от повстанческих толп».

«Ещё один лоялист?» — спросил солдат, теперь одетый в ярко-красную куртку Майло. «Мы знаем, как поступать с лоялистами».

В этот момент двое солдат шагнули вперед и схватили Мону за руки. «Вы арестованы, мэм, идите с нами».

«Уберите от меня свои грязные руки!» Голос и манера поведения Моны были настолько властными, что солдаты были ошеломлены. «Мадам, мы просто немного развлекаемся», — сказал один из них. «Не нужно проявлять враждебность».

«Мне уже сегодня было достаточно весело. И меня уже арестовали сегодня, так что я не в настроении снова быть арестованным».

«Тебя сегодня арестовали?» — спросила Пичи. «Серьезно?»

В этот момент полковник Патнэм встал между солдатами и гостями и начал говорить.

«Мужчины, — сказал он, обращаясь к солдатам, — я думаю, наша роль здесь окончена. Пора нам уходить».

«А что насчёт того парня в воде?» — спросил один из солдат.

«Уговорите его отвести в сторону и вытащить. Думаю, он больше не доставит нам хлопот».

Обращаясь к гостям, он сказал: «Дамы и господа, от имени Шестого Коннектикутского полка я благодарю вас за приглашение принять участие в праздновании знаменательных событий 1776 года. Мы надеемся, что это было приятно и познавательно».

«А когда будешь разговаривать с тем парнем в бассейне, скажи ему, что ему не стоит хвастаться своими предками-лоялистами. Жители Коннектикута всегда были убежденными патриотами. Они не терпят предателей. Хорошего дня».

* * * *

После того как участники реконструкции разошлись, все столпились вокруг Моны. Она хмурилась, сильно потела и явно была в ужасном настроении.

«Итак, Мона, — сказала Пичи, — ты сказала, что тебя уже арестовали сегодня. Расскажи нам об этом».

«Это было возмутительно», — сердито сказала Мона. «Меня никогда в жизни так не унижали».

«Почему вас арестовали?» — спросил Рэй.

«И почему ты до сих пор в халате?» — спросила Стейси.

«Может, она больна», — сказала Лорел. «Выглядит она неважно».

«Как я могу рассказать вам, что произошло, если вы постоянно перебиваете меня этими глупыми вопросами?»

«Хорошо, Мона, — сказал Рэй. — Мы перестанем задавать вопросы. Но мы отрицаем, что они были глупы».

«Верно», — сказала Стейси. «Мы всегда задаем много вопросов, но никогда не задаем глупых».

«Послушай, — начала Мона. — Я не больна. Но я чертовски зла. Ты бы тоже разозлилась, если бы они сделали с тобой то же, что сделали со мной».

«Кто что сделал с…»

«Стейси!» — крикнула его жена Дейзи. «Мы только что договорились, что не будем перебивать ее вопросами. Так что, пожалуйста, замолчи и давай послушаем, что скажет Мона».

«Хорошо. Пусть она сама расскажет, кто кому что сделал», — ответил Стейси. Он не мог позволить Дейзи сказать последнее слово.

Когда все затихли, Мона начала.

«Сегодня утром было чуть больше четырех. В дверь громко постучали. Хэм этого не слышал, он накрыл голову подушкой и крепко спал. Так что я…»

«Почему Хэм накрыл голову подушкой?» — спросил Рэй.

«Возможно, потому что Мона храпит», — предположила Стейси. «Хэм упоминал, что несколько…»

«Мы договорились не перебивать её вопросами», — сказала Пичи. «И вы двое тоже так поступите…»

«Ты хочешь услышать, что произошло, или нет?» — спросила Мона.

«Да», — сказала Стейси. «Нам всем интересно, что случилось, когда Хэм накрыл голову подушкой и не услышал весь этот стук внизу. Но, думаю, мы все можем догадаться, почему он вообще накрылся подушкой».

«Забудьте про эту чертову подушку Хэма. Как я уже начал говорить, я надел халат и спустился вниз».

«Стуки становились все громче. „ФБР!“ — крикнул кто-то. „Откройте дверь, или мы ее выломаем!“ Поэтому я включил свет на крыльце и открыл дверь».

«Я тут же оказался под прицелом двух штурмовых винтовок, которые держали парни у двери. И еще как минимум полдюжины парней шли по лужайке. Кроме того, множество больших черных машин перекрывали гараж и въезд на нашу подъездную дорожку».

«Все были в полном обмундировании спецназа: очки ночного видения, бронежилеты, два или три пистолета. Было действительно страшно. Я подумал, что они, должно быть, заподозрили, что в доме скрывается террорист».

«Что вы…» — начал я говорить, но они велели мне замолчать. «Мы — ФБР, и вы арестованы», — сказал один из них. «У нас есть ордер на ваш арест и обыск вашего дома».

«„Обыскать мой дом за что?“ — спросил я. — „И арестовать меня за что? Вы думаете, я какой-то террорист?“ — Тогда я сказал: „Я самый ярый противник терроризма из всех, кого я знаю. На самом деле, всякий раз, когда я что-то вижу, я всегда что-то говорю“. Они, похоже, не поняли, о чём я говорю».

«Затем тот, кто, казалось, был главным, сказал: „Отойдите в сторону и впустите нас в дом. И покажите нам, где вы работаете и где ваш компьютер“. К тому времени по меньшей мере шестеро из них силой ворвались в дом».

«Поэтому я проводил их обратно в свой кабинет, который находится в задней части дома. Хэма всё ещё не было видно, должно быть, он проспал весь этот шум. Поэтому я велел коту подняться наверх и разбудить его».

«Как только они оказались в моем кабинете, они пришли в ярость. Они открыли все ящики и высыпали все вещи в большие квадратные коробки, такие, какие используют при переезде. Один из них схватил мой компьютер, отключил его от сети и положил в коробку».

«Затем они отключили мой телефон — у меня в офисе есть запасной телефон на случай, если кто-то позвонит. Они положили его в отдельную коробку. Потом спросили, где мой мобильный телефон. Я спросила, откуда они знают, что у меня есть мобильный телефон. „Не умничай, женщина, — сказал начальник, — просто покажи нам, где мобильный телефон“».

«В тот момент мне пришлось им сказать, что ночью я всегда держу его наверху, в спальне. Мне нравится, когда он под рукой на случай, если кто-то попытается проникнуть в дом. Так я могу быстро позвонить в полицию».

«В общем, я отвела их наверх в спальню, чтобы дать им мобильный телефон. Вулфи даже не потрудился разбудить Хэма, тот ещё спал».

«Кто такой Вулфи?» — спросила Стейси.

«Кошка. Ее настоящее имя Вирджиния Вулф, но мы называем ее „Вулфи“. Она умная собака, не знаю, почему она не разбудила Хэма, как я ей велела».

«В общем, Хэм еще спал, поэтому я толкнула его и сказала, что ему нужно вставать, к нам пришли гости».

«Это был самый ужасный момент в моей жизни», — сказал Хэм. «Я стоял в одном нижнем белье и смотрел на двух парней в экипировке спецназа с автоматами в руках».

«Ты спишь в длинном нижнем белье?» — спросил Рэй.

«Он, наверное, думает, что Санта-Клаус вот-вот спустится по дымоходу», — сказала Стейси. «Он хочет быть готовым наблюдать за тем, как тот занимается своей работой, а затем помахать ему рукой, когда тот резко развернется и скроется из виду».

Не обращая на них внимания, Хэм продолжил: «Парень, который, казалось, был главным, посмотрел на меня сверху вниз и сказал: „Вам, возможно, стоит встать с постели, мы собираемся обыскать эту комнату“».

«Кто ты такой? — спросил я. — И какое право ты имеешь врываться в нашу спальню в четыре утра?» Я был до смерти напуган, но подумал, что должен попытаться выглядеть крутым, как парни в фильмах, когда попадают в беду.

«Мы из ФБР, и у нас есть ордер на арест вашей жены и обыск вашего дома. Мы оставим копию ордера внизу, когда будем отвозить вашу жену в полицейский участок».

«Мне удалось схватить джинсы и пару туфель, прежде чем они начали громить спальню. Обычно я бреюсь сразу после пробуждения, но в сложившихся обстоятельствах я решил, что это не лучший вариант».

«Эти ублюдки хорошенько поработали в спальне», — продолжила Мона. «Хотя я сразу же дала им свой мобильный телефон, они обыскали все шкафы и ящики. Они даже залезли в ящик с моим нижним бельем. Что они надеялись найти в моих трусах?»

«Они, наверное, подумали, что ты что-то там прячешь», — сказала Стейси. «Многие женщины прячут вещи в нижнем белье. Дейзи делает это постоянно».

«Ради Бога, Стейси…»

«Примерно через час мне сказали, что меня везут в Бриджпорт для оформления протокола. Я спросил, за что меня арестовывают, но они не ответили. Я сказал им, что мне нужно одеться, если меня везут в город для оформления протокола. Я знал, что они, вероятно, сделают мою фотографию для протокола, и я хотел выглядеть как можно лучше».

«Я направилась к своему шкафу. Но один из них схватил меня, заломил руки за спину и надел наручники».

«Теперь ты пойдешь с нами», — сказал он, потянув меня вниз по лестнице к входной двери.

«Но я не могу выйти босиком и в халате», — сказала я ему. Он не разрешил мне надеть одежду, но сказал, что я могу что-нибудь надеть на ноги.

«К тому времени мы уже спустились вниз, и вся моя обувь была наверху. Поэтому, проходя через прихожую, я надела первое, что попалось под руку. Это были мои роликовые коньки Moonwalker Aeros с электроприводом. Я использую их каждый день, когда гуляю после обеда. С ними прогулка проходит быстрее».

«Как ты мог надеть роликовые коньки Moonwalker Aero, если тебя заковали в наручники?» — спросил Рэй.

«О, это было легко. Я застегиваю ремни, так что мне остается только просунуть ноги, и я готова».

«Мы все удивлялись, почему ты приехала сюда на роликовых коньках», — сказала Стейси.

«Разве не было трудно садиться в полицейскую машину и выходить из нее?» — спросил Рэй.

«Ну, поскольку на мне были наручники, агентам ФБР пришлось держать меня за руки, чтобы затащить в машину. Это был огромный внедорожник, так что на заднем сиденье было много места».

«Настоящая проблема возникла в офисе ФБР, когда они попытались сделать мою фотографию для полицейского досье. Я не мог стоять на месте, постоянно катался взад-вперед по комнате. Им пришлось нанять двух парней, которые наклонились и держали меня за лодыжки, пока делали снимок».

«Но коньки очень пригодились, когда меня задержали после того, как сделали мою фотографию для полицейского досье. Вместо того чтобы просто стоять и ничего не делать, я мог кататься взад и вперед по комнате. Но эти коньки довольно быстрые. Я постоянно врезался в стену, прежде чем успевал остановиться и поехать в обратном направлении».

«Как долго ты пробыл за решеткой?» — спросил Рэй.

«Я находился там примерно до часа назад. Потом мне сказали, что я могу идти».

«Значит, тебе разрешили кататься на коньках?» — спросила Стейси.

«Как ты добралась домой?» — спросила Банни.

«Я ехал с Хэмом. Он ехал за нами на машине, когда меня везли оформлять протокол. Но мы не стали ехать домой, мы знали, что опаздываем на реконструкцию. Поэтому мы приехали прямо сюда».

«Вот почему ты не в подобающем костюме, как все остальные», — сказала Дейзи.

«Почему ты мне не позвонил?» — спросил Пап, подойдя к Моне и Хэму. «Ты звонил мне из Бриджпорта, когда тебя арестовали за стрельбу по гусям на твоем пруду».

«Папа, это было что-то другое. Это были местные полицейские. Тот милый рыжеволосый шериф из Бриджпорта разрешил мне позвонить тебе. Но сегодня я имел дело с ФБР. Полдесятка парней в полном обмундировании спецназа. Они надели на меня наручники, я был в халате, и все время твердили, чтобы я замолчал. У меня не было возможности никому позвонить. Как ФБР может так поступать?»

«Мона, — сказал Пап, — если это было ФБР, то они, должно быть, арестовывали тебя за какое-то федеральное преступление. Возможно, даже связанное с терроризмом, это объяснило бы тактику спецназа. Это звучит очень серьезно. Что они тебе сказали, в чем тебя обвиняют?»

«Это займет некоторое время», — сказала Мона. «Мне нужно присесть. Я устала и ничего не ела весь день. Не могли бы вы принести мне что-нибудь? Может быть, бриошь с джемом — у вас есть малиновый джем? И чашку кофе? С большим количеством молока, без сахара».


Глава 4

НЛО

Мона подождала, пока все успокоятся. Она никогда не любила говорить, если не получала всеобщего внимания.

«Всё началось с того, что в новостях было полно сообщений о замеченных над Нью-Джерси НЛО. Я искал новую тему для своего следующего документального фильма, и это показалось мне хорошим вариантом. Знаете, как все всегда приходят в восторг от летающих тарелок?»

«Верно», — сказала Стейси. «Летающие тарелки могут быть именно тем, что вам нужно. Ваши документальные фильмы в последнее время не пользуются большим успехом».

Мона была в ярости. «Возможно, вы забыли, что мой первый документальный фильм «Трансгендерные практики среди ирокезов» получил премию «Зеленый кубок» как лучший документальный фильм, исследующий историческую взаимосвязь. Возможно, следующие два не имели такого же успеха. Но я знала, что эта история с летающими тарелками может стать очень популярной».

«В общем, я начал читать всё, что мог найти по этой теме. Все истории поступали из Нью-Джерси. Примерно с прошлого лета жители Нью-Джерси сообщали о том, что видели в ночном небе большие дроны размером с автомобиль. Некоторые даже снимали увиденное на видео».

«Сообщалось, что дроны зависали примерно в пятнадцати метрах над землей. Некоторые из них зависали там в течение нескольких часов, что намного дольше, чем время работы батареи любого известного дрона».

«Шериф округа Монмут был особенно встревожен. Он опубликовал карту наблюдений беспилотников за одну неделю. Она охватывала территорию площадью семьсот квадратных миль. Он считал, что Нью-Джерси подвергся нападению, и хотел, чтобы губернатор объявил чрезвычайное положение».

«Никто, похоже, не знал, что стоит за этими наблюдениями, и никто, похоже, не проводил расследования. Но это не помешало губернатору Нью-Джерси заявить, что беспокоиться не о чем. Что ж, когда политик говорит, что беспокоиться не о чем, это уже повод для беспокойства».

«Примерно в это же время несколько сотрудников береговой охраны заявили, что их корабль, патрулировавший побережье у маяка Барнегет, ночью преследовал целый флот беспилотников, возможно, около дюжины, а может быть, и до двадцати. Они сказали, что беспилотники были шириной шесть или семь футов и имели мигающие красные, зеленые и белые огни».

«Они утверждали, что дроны отслеживали их корабль около пятнадцати минут. Когда корабль изменил направление, дроны тоже изменили курс. В конце концов, дроны поднялись примерно на сто футов и улетели к берегу».

«Правительство просто отклонило их заявление. Представитель правительства заявил, что береговая охрана ошибочно приняла объекты за беспилотники, но это были всего лишь приближающиеся коммерческие авиалайнеры. Ха! Как будто сотрудники береговой охраны не могут отличить беспилотник от коммерческого самолета».

«Я также узнал, что сообщения о наблюдениях дронов поступали не только из Нью-Джерси. Отставной детектив полиции Нью-Йорка, проживающий на Статен-Айленде, сообщил, что однажды утром большой объект, возможно, длиной около двух метров, с белыми огнями, завис прямо над его домом на несколько минут, а затем исчез».

«Он был уверен, что это какой-то военный летательный аппарат. Он сообщил об этом в полицию Нью-Йорка, и они отправили в этот район вертолет. Но к тому времени беспилотник уже исчез. Когда он попытался сообщить о наблюдении федеральным властям, они отмахнулись от инцидента».

«Мне казалось, что ко всему этому должны быть причастны военные. С другой стороны, некоторые люди были одержимы идеей, что эти наблюдения связаны с какой-то деятельностью инопланетян из космоса».

«Один блогер утверждал, что опросил более тридцати военных и сотрудников разведки. Он сказал, что несколько из них заявили ему о существовании инопланетян на Земле. Прямо сейчас. И что инопланетные космические корабли существуют с сороковых годов прошлого века!»

«Представляете, сороковые годы? Правительство якобы скрывало всё это восемьдесят лет? Мне это показалось какой-то бредовой теорией. Вы же знаете, как я ненавижу бредовые идеи».

* * * *

В этот момент внезапно появился Мило, весь мокрый и дрожащий. «Кто-нибудь, принесите мне полотенце?» — спросил он. «И сухую одежду? Я замерзаю насмерть».

«О, Майло, не будь таким мелодраматичным», — сказала Лорел Энн Харди. «И, пожалуйста, не перебивай нас, мы слушаем, как Мона рассказывает о своем аресте ФБР».

«Но моя одежда насквозь промокла, и я ужасно замерз». Глядя прямо на Лорел, он добавил: «Ты заставила меня прийти на это дурацкое мероприятие, ты могла бы хотя бы помочь мне высохнуть».

«В прихожей есть полотенца», — сказал Фунд, указывая на раздвижную дверь сразу за бассейном. «Хилари, есть ли там сухая одежда, которую Майло мог бы одолжить?»

«Не думаю, что мы там храним какую-либо одежду. Но разве ты не хранишь там свой желтый плащ? Он мог бы его одолжить, думаю, сегодня он тебе не понадобится».

«Мне не нужен жёлтый дождевик», — раздраженно сказал Майло. «Мне нужны сухие штаны и сухая рубашка. И сухие носки».

«О, Майло, иди вытрись», — сказала Лорел. «Мы все хотим вернуться к рассказу Моны». Майло исчез, и Мона продолжила свой рассказ.

* * * *

«Что побудило меня снять документальный фильм обо всем этом, так это неспособность правительства отнестись к этому серьезно. В прошлом году Дон Керби — помните его? Он был пресс-секретарем Совета национальной безопасности при президенте Хайдене — заявил, что правительство не смогло подтвердить, что хотя бы одно из более чем трех тысяч наблюдений было связано с НЛО. Он утверждал, что практически все они были обычными пилотируемыми летательными аппаратами — вертолетами или самолетами».

«Ну, я знал, что Керби лжет и что правительство все это скрывает. Поэтому я решил провести собственное расследование. После завершения расследования я снял документальный фильм. Он называется «Летающие тарелки: они с Марса или из Бруклина?». PBS показал его месяц назад. Но они показали его в пять утра в субботу, так что вы могли его и не видеть».

«А какое отношение Бруклин имеет к летающим тарелкам?» — спросил Пап.

«Папа, вот в чём вся суть дела. Правительство не хочет, чтобы кто-либо об этом знал. И именно поэтому ФБР преследует меня».

Пап внимательно слушал и с ужасом ожидал того, что будет дальше. У него было мало терпения к Моне. Она постоянно выдвигала бредовые идеи. И их фирме постоянно приходилось вытаскивать ее из юридических проблем, в которые она неизбежно попадала.

Более того, Пап никогда не хотел брать с неё плату за работу фирмы. «Она моя соседка», — говорил он. И если бы им пришлось доводить дело до суда, ни он, ни Пап не смогли бы контролировать то, что она говорила бы на свидетельской трибуне, она была неспособна придерживаться той точки зрения, которую они пытались донести. Ничего хорошего из сегодняшнего дела не выйдет, Пап был в этом уверен.

Но все остальные были вне себя от восторга. Выходки Моны всегда были очень забавными. И иногда кое-что из того, что она рассказывала, действительно происходило.

«Бруклин, — продолжила Мона, — это место, где находится аэродром Флойда Беннетта. Это старый аэродром на юго-востоке Бруклина, вдоль побережья залива Ямайка. Первоначально он использовался для коммерческой авиации, хотя в тридцатые годы небольшую его часть занимали Береговая охрана и ВМС».

«Затем, во время войны, его взял под свой контроль ВМС и использовал как военно-морскую авиабазу. ВМС прекратили его использование в 1980-х годах, а Береговая охрана — в 1998-м. После этого он был передан Службе национальных парков, которая управляет им как частью Национальной зоны отдыха «Гейтвей». Все это общеизвестно».

«Неизвестно широкой публике, что ВМС сохранили небольшой огороженный участок на южной окраине полигона. Именно там ВМС проводят работы по аварийно-спасательным операциям».

Все делали вид, что знают, что такое ADR (альтернативное дубляжное воспроизведение), хотя никто из них понятия не имел. Поэтому Рэй решил спросить.

«Что такое ADR?»

«Передовые исследования в области беспилотных летательных аппаратов. Вы же знаете, что в армии каждая программа обозначается своей аббревиатурой. В любом случае, мой документальный фильм разоблачает передовые исследования в области беспилотников, которые проводятся ВМС США на аэродроме Флойд Беннетт, который все считают просто национальным парком».

«Что включает в себя это исследование?» — спросил Пап.

«Они разрабатывают высокотехнологичные дроны для использования Управлением по борьбе с наркотиками».

«Что такое DEA?» — спросил Рэй.

«Боже мой, неужели никто из вас не следит за новостями? DEA — это Управление по борьбе с наркотиками. Это агентство, которое контролирует борьбу с наркотиками, например, контрабанду наркотических средств. Об этом говорят в новостях уже много лет».

«Хорошо», — сказал Пап, — «но что Управление по борьбе с наркотиками планирует делать с этими дронами?»

«Они собираются использовать их для слежки за Канадой и Мексикой. Часть дронов будет использоваться только для наблюдения. Управление по борьбе с наркотиками (DEA) будет развертывать их над границами с Канадой и Мексикой для мониторинга наркотрафика. Для этого им нужны дроны, которые смогут зависать в воздухе в течение нескольких часов подряд».

«Но некоторые из беспилотников будут задействованы, особенно те, которые используются над мексиканской границей. Управление по борьбе с наркотиками хочет иметь возможность уничтожать наркокартели, не имея сухопутных войск. Они будут использовать беспилотники для точного определения местоположения сил картелей, а затем сбрасывать на них небольшие взрывчатки. Бум-бум, и картелям конец».

«И это все те случаи, когда людей видели в Нью-Джерси?» — спросил Пап.

«Ещё бы. И тот, что на Статен-Айленде, тоже. Военно-морской флот проводит испытания, чтобы выяснить, как далеко они могут летать, как близко к земле они могут находиться и можно ли их наводить для отслеживания движущихся целей».

Теперь Пап понял, в чём заключалась причина ареста Моны.

«Мона, — сказал он, — всё это довольно интересно. Но откуда у тебя была информация о программе ADR на базе Флойд Беннетт? Должно быть, это была какая-то секретная информация. Это объясняет, почему ФБР тебя преследует. Наверное, тебя обвиняют в разглашении секретной информации».

«Вот, щенок», — сказала Мона, доставая бумажное полотенце. — «Я записала это, когда мы были на кухне, и они переворачивали всю мою бытовую технику вверх дном. Даже тостер. Можешь поверить, они подумали, что я что-то прячу в тостере?»

«Ты что-нибудь прятала в тостере?» — спросила Стейси.

«Вот где я храню свои шоколадные батончики Ghirardelli. Если я оставлю их на виду, Хэм всегда их съест».

«В общем, вот в чём меня обвиняют», — сказала Мона, читая информацию на бумажном полотенце: «Статья 798 раздела 18 Свода законов США. Закон о шпионаже». Мне сказали, что разглашение секретной информации является федеральным преступлением».

«Как долго вы пробудете в тюрьме?» — спросила Стейси. «Наверное, людей сажают на долгие сроки за разглашение секретной информации».

«Почему я вообще должен сидеть в тюрьме? Я не использовал никакой секретной информации».

«Послушай, — сказал Пап, — ты только что снял документальный фильм, в котором раскрывается, что ВМС США тайно разрабатывают высокотехнологичные беспилотники в секретном месте в Бруклине. И что они собираются использовать эти беспилотники для шпионажа за Канадой и Мексикой. Мне это кажется секретной информацией».

«Щенок, как ты вообще думаешь, что я смогу получить доступ к секретной информации? Я не знаю никаких шпионов».

«Тогда как вы узнали, что эти дроны были частью секретной правительственной программы, проводившейся в секретном месте в Бруклине?»

«Я нашел это в блоге в интернете».

«Блог, который ведет кто?»

«Эдди Друггер. Он — бывший агент Управления по борьбе с наркотиками. Он ведет ежемесячный блог о вопросах борьбы с наркотиками. У него триста подписчиков».

«Судя по всему, он не очень много читает», — сказал Рэй.

«Но в этом-то и вся суть. Он пишет о сугубо технических аспектах войны с наркотиками. Большинство людей это не интересует, их интересуют только перестрелки агентов Управления по борьбе с наркотиками с наркоторговцами. Вот почему мой документальный фильм так популярен; никто не знал об этой операции на аэродроме Флойд Беннетт, пока я не рассказал о ней».

«Мы не знали, что ваш документальный фильм пользуется такой популярностью», — сказал Рэй.

«Но теперь, когда её арестовали, это, безусловно, станет популярным», — сказала Стейси. «Мона, я думаю, ФБР оказало тебе огромную услугу. Этот арест сделает тебя знаменитой».

«Чтобы стать знаменитым в наши дни, нужно сначала попасть в тюрьму?» — ответила Мона.

«Что ж, либо тебя арестуют, либо ты попадешь на фотосессию в журнале Sports Illustrated Swimsuit. Думаю, арест — лучший вариант».

Папу не понравилось то, что он услышал. «Вы сняли документальный фильм, в котором говорится, что у нашего правительства есть секретная программа по разработке беспилотников для слежки и бомбардировки Канады и Мексики, а вашим единственным источником информации стал блог какого-то бывшего сотрудника Управления по борьбе с наркотиками?»

«Я лишь сказал, что беспилотники будут использованы для бомбардировки картелей в Мексике. Я не говорил, что они будут использованы для бомбардировки Канады».

«Ну, это облегчение», — сказал Рэй. «Я не думаю, что нам следует бомбить Канаду. Они наши соседи. Соседи не должны бомбить друг друга. Где этому конец?»

«Неважно, кого из наших соседей мы собираемся бомбить», — сказал Пап. «Проблема в том, что вы выдумали всю эту историю, основываясь всего на одном источнике — блогере с тремястами подписчиками».

Мона знала, что Пап, скорее всего, будет разделять её точку зрения, в отличие от Папа, которому она, похоже, не нравилась и который никогда не ценил её художественный гений. Поэтому свои следующие замечания она обратила к нему.

«Но ведь блог не был бы засекречен, правда, Пап? А если блог не засекречен, я не мог нарушить Закон о шпионаже».

«И ей не придётся сидеть в тюрьме двадцать лет», — весело сказала Стейси.

Билл Фанд, очень умный человек — а чтобы заработать миллиарды, управляя хедж-фондом, нужно быть умным, — впервые высказался. «А что, если информация в блоге исходила из конфиденциальных материалов? И она, и этот парень, Драггер, раскрыли бы секретную информацию».

«Тогда ей придётся сесть в тюрьму на двадцать лет», — сказала Стейси. «Мона, нам очень жаль, что тебя не будет так долго».

«Но секретная информация уже была раскрыта», — сказала Пайпер, которая была не только самой красивой, но и самой умной женщиной в группе. «Это не ее вина, что Друггер раскрыла конфиденциальную информацию. Она просто использовала информацию, которая к тому времени уже была общедоступной».

«Возможно, у нее была какая-то обязанность определить, является ли использованная ею информация конфиденциальной», — сказал Фунд. «Вы, юристы, — сказал он, глядя сначала на Папа, а затем на Пупа, — постоянно говорите о том, что у кого-то есть обязанность сделать то или это».

Мона была измучена и раздражена. «Папа, — сказала она, — ты должен во всем разобраться. Придумай аргумент, что я не нарушила этот чертов закон о шпионаже. За это я тебе и плачу».

«Вы никогда не платили ни Папу, ни мне ни цента», — сказал Пап. «Мы никогда не выставляли вам счетов ни за одно из тех нелепых дел, в которых вы участвовали».
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